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Création d’un recueil d’outils à 
destination des logopèdes travaillant 

en contexte interculturel sur base 
d’une revue de la littérature et 

d’entretiens semi-dirigés 

Promotrice : Elise BRASSART
Année académique 2023-2024

Conférence IRSA - 14 novembre 2024

Présentation des données d’un mémoire universitaire réalisé par 
Eva Chermeux et Constance Houot.

Contexte
Qu’est-ce que la culture ?
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Biais 
professionnels

Biais 
organisationnels 

et sociétaux

Grande diversité culturelle et linguistique 

flux migratoires et conflits géopolitiques

Nombreux obstacles pour les professionnels et les 
familles issues de minorités culturelles 

réduction de l’utilisation des soins de santé
(Myria, 2024) (Brassart et al., 2017 ; Harry, 2002)

Biais 
inconscients

Biais 
individuels

Engagement 
thérapeutique

Matériel 
d’intervention 

(livres, activités, 
jeux ...)

Contexte

Grande diversité culturelle et linguistique 

flux migratoires et confits géopolitiques

Nombreux obstacles pour les professionnels et les 
familles issues de minorités culturelles 

réduction de l’utilisation des soins de santé

Stratégies pour surmonter les obstacles

connues mais peu mises en place

Manque de formation, de personnel, de temps, et 
surtout de matériel, outils... (accès, prix, diversité....)

But du mémoire = identifier les besoins en termes d’outils pour proposer une solution à ce 
manque

(Myria, 2024) (Brassart et al., 2017 ; Harry, 2002)

(Lee et al., 2003 ; Hienard, 2014)

(Lee et al., 2003 ; Bijleveld & Estienne, 2018)

Prise de conscience de l’utilisation d’outils peu 
diversifiés via la communauté de pratique 

(Lalauze-Chauliac & Babun, 2023)

Contexte
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Méthodologie

Critères d’inclusion
• être francophone
• exercer et avoir été formé en 

Belgique
• travailler ou avoir travaillé avec 

des enfants issus de minorités 
culturelles

Objectif du recrutement 

Profils variés : expérience, formation, 
statut, domaine exercice, zone 
géographique...

PARTICIPANTS : n = 7

Méthodologi
e• Recherche qualitative

• Entretiens semi-dirigés
• Analyse thématique

Résultats
De nombreux besoins ....
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• Besoin d’une
formation initiale
plus concrète et 
adaptée au 
contexte
interculturel

• Besoin d’une
formation continue 
en français axée
spécifiquement sur 
le multilinguisme et 
le multiculturalisme

• Besoin d’en
apprendre
davantage sur les 
langues, les 
cultures, etc. 

Thème 1 : Le 
manque de 

formation initiale 
et continue sur la 
diversité culturelle

De nombreux besoins ....

Résultats

Thème 2 : La 
barrière de la 

langue comme frein 
à la communication

• Besoin d’outils pour 
surmonter la 
barrière de la 
langue (brochures 
pour les parents en
plusieurs langues
pour pallier 
l’incompréhension
du rôle du 
professionnel)

• Besoin d’outils plus 
spécifiques pour 
faire face aux 
inconvénients des 
ressources utilisées
(interprètes, 
traducteur en
ligne...)

De nombreux besoins ....

Résultats
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De nombreux besoins .... Thème 3 : Des 
différences 

culturelles qui 
impactent la prise 

en charge

• Besoin de 
collaborer avec la 
famille avec des 
questionnaires 
parentaux 
spécifiques 

• Besoin d’un recueil 
des habitudes 
alimentaires selon 
les cultures

• Besoin 
d’informations sur 
les règles 
socioculturelles

• Besoin de 
construire un 
réseau de 
professionnels pour 
mettre les familles 
en contact

Résultats

De nombreux besoins .... Thème 4 : Le 
matériel nécessaire 

pour un travail 
optimal en contexte 

interculturel

• Nécessité d’un 
matériel diversifié 
pour répondre aux 
besoins des familles 
issues de minorités 
culturelles 

• Besoin de tests 
formels dans de 
nombreuses 
langues, faciles à 
appliquer et 
accessibles

• Besoin d’outils prêts 
à l’emploi, sur 
mesure, qui 
peuvent s’adapter à 
différentes cultures

Résultats
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Recueil d’outils
Objectif : Aider les professionnels dans leur

pratique en contexte interculturel en fournissant
un ensemble d’outils variés qui répondent à tous

leurs besoins

6 catégories :
• Sites internet et applications

• (Auto)formations
• Tests d’évaluation et 

questionnaires parentaux
• Echelles d’évaluation des 

compétences culturelles
• Activités et jeux
• Ressources pour 

l’accompagnement parental
= 116 outils au total

Population cible

Prix ou type 
d’accessibilité

Nom de l’outil 
et logo

Description 
de l’outil

Type 
d’outil

Lien pour 
accéder à l’outil

Ce site propose de nombreuses ressources 
telles que des articles en libre accès, des 

pistes de développement de la compétence 
culturelle, des outils d’évaluation pour les 

enfants bilingues, etc. Il a pour objectif 
d’offrir un accompagnement parental 

ajusté.

Pour trouver le recueil :
Ressources > Ma bibliothèque pro > 
Ressources issues de mémoires de 
master en logopédie (en bas de la 

page)

Disponible sur ALoA Diversité

https://www.aloadiversite.com/
Recueil d’outils
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Besoin d’outils formels pour l’évaluation 
des enfants pluriculturels et plurilingues

• Besoin de tests 
formels pour 

évaluer la langue 
maternelle et 
objectiver les 
troubles des 

patients

• Connaissance de 
quelques outils

que les 
professionnels

n’utilisent pas →
accès difficile

Discussion

« S’il faut évaluer un niveau de 
langage dans une autre langue, on 
n’a pas forcément de tests avec 

des normes. » (P5). 

Besoin d’outils pour s’informer et avoir plus 
de connaissances sur les cultures et les 

langues

• Difficultés
rencontrées dues 

aux différences
culturelles (ex : 

les interactions )

• Besoin d’échanger
avec les familles

pour s’informer sur 
leurs cultures (ex : 

questionnaires 
parentaux)

« pour pouvoir avoir peut-être
mieux le patient en main, des petites 
règles à respecter déjà» (P6) 

Discussion
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Besoin d’outils pour s’informer et avoir plus 
de connaissances sur les cultures et les 

langues

Exemples d’outils

Besoin de formation initiale et continue sur 
la diversité culturelle

• Insuffisance des 
cours en formation 
initiale et manque 

de formation 
continue sur le 

multilinguisme et le 
multiculturalisme

• Manque de 
connaissances sur 
certains concepts 

(réactivité
culturelle, minorités

culturelles...)

Compensé par de 
l’autoformation

« Je n'ai pas le souvenir 
d'avoir eu des cours sur comment 
adapter son intervention au niveau

culturel dans la formation initiale. » 
(P7).

Discussion
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Besoin de formation initiale et 
continue sur la diversité culturelle

Certificat d’université en
« Accompagnement Psychologique

de la Parentalité » - UCL

module « parentalité en contexte
de culturalité et précarité »

tous les professionnels qui accompagnent
les parents pour les aider à trouver leur

équilibre

comprendre les enjeux de la parentalité aujourd'hui et 
développer des prises en charge spécifiques dans 

l'accompagnement de la parentalité

mise en pratique, des jeux de rôle, des vignettes 
cliniques

Exemples d’outils

Besoin de formation initiale et 
continue sur la diversité culturelle

Exemples d’outils
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• Besoin de créer
des outils sur 

mesure

temps ++

Besoin d’un matériel d’intervention adapté 
au contexte interculturel

• Outils disponibles
sont inadaptés, 
manquent de 

diversité et sont
difficilement
accessibles

« Il manque de matériel, je trouve, 
polyculturel, interculturel, je ne saurais pas 
comment dire, mais qui s'adapte vraiment à 

plusieurs cultures. » (P1)

Discussion

Besoin d’un matériel d’intervention adapté 
au contexte interculturel

Exemples d’outils
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Besoin d’outils pour optimiser la 
collaboration et la communication entre le 

professionnel et la famille issue de 
minorités culturelles

• Absence de langue 
commune = 

principal obstacle 
dans l’intervention

en contexte
interculturel

• Incompréhension du 
rôle du professionnel
due aux problèmes
de communication

• Besoin de brochures 
pour clarifier le rôle

du professionnel

• Diverses
ressources pour 

s’adapter qui 
présentent des 

limites : logopèdes
bilingues, 

interprètes, ...

« Dans des petites consultations 
comme ça, on ne sait pas avoir des 
interprètes, c'est pas possible. » 

(P2) 

Discussion

Besoin d’outils pour optimiser la 
collaboration et la communication entre le 

professionnel et la famille issue de 
minorités culturelles

Exemples d’outils
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Limites

Recrutement

Echantillo
n

Guide 
d’entretien

Analyse 
thématique

Intérêt pour le sujet 

biais 

Petit échantillon

Orientation des 
questions

influence les réponses

Non application de la 
dernière étape de 

l’analyse :
discussion des thèmes 
avec les participantes

Guide 
d’entretienProposition d’une 

discussion de ce 
qu’est la culture 

culture vs. langue

Discussion

Conclusion
Outils nécessaires selon les professionnels pour une pratique en contexte interculturel 

Besoin d’outils 
d’évaluation 

formels 

Besoin d’outils 
d’intervention 
culturellement 

diversifiés

Besoin d’outils pour 
faciliter la 

communication avec 
les familles

Besoin d’outils pour 
en apprendre 

davantage sur les 
cultures / langues

Besoin de formation 
initiale et continue 

sur les aspects 
culturels

CRÉATION D’UN RECUEIL D’OUTILS À DESTINATION DES LOGOPÈDES/PROFESSIONNELS TRAVAILLANT EN 
CONTEXTE INTERCULTUREL
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